The Manifesto in Yoruba Language 
                 MANIFESITO (Manifesto)
Orin jẹ dukia aṣa ipilẹ, ọna ti ikosile ati orisun ti alafia eyiti gbogbo eniyan ni ẹtọ si. "Gbogbo eniyan ni ẹtọ larọwọto lati kopa ninu igbesi aye aṣa ti agbegbe, lati gbadun iṣẹ ọna ati lati ṣe alabapin ninu ilosiwaju imọ-jinlẹ ati awọn anfani rẹ.” Ikede UN fun Eto Eda Eniyan Abala 27. Awọn agbalagba ati paapaa awọn ti o ni iyawere nigbagbogbo ni a yọkuro lati iraye si orin. Awọn okunfa ti o ṣe idinwo iraye si orin pẹlu: abuku, ọjọ-ori, iyasoto oni-nọmba, awọn ihamọ ni awọn eto ibugbe ati ile-iwosan tabi aini imọ ati ikẹkọ lori agbara orin fun iyawere. A ṣe atilẹyin agbegbe, orilẹ-ede ati awọn iṣe agbaye lati bori awọn idena ati irọrun iraye si orin fun gbogbo awọn eniyan agbalagba. A nilo iyipada eto lati mu iraye si orin pọ si laarin awọn agbalagba ni gbogbo awọn orilẹ-ede ati gbogbo awọn aaye, boya ni ile tiwọn tabi ni awọn eto itọju ẹgbẹ.


    The Manifesto in Igbo Language 
               Ngosipụta (Manifesto)
Egwu bụ akụ omenala dị mkpa, ụzọ nkwuputa na isi iyi nke ọdịmma nke onye ọ bụla tozuru oke. "Onye ọ bụla nwere ikike nnwere onwe isonye na ndụ omenala nke obodo, ịnụ ụtọ nka na ikere òkè na ọganihu sayensị na uru ya." Nkwupụta UN maka ikike mmadụ Nkeji edemede 27. 
A na-ewepụkarị ndị agadi na karịsịa ndị nwere nkwarụ na ịnweta egwu.  Ihe ndị na-amachibido ịnweta egwu gụnyere: mkparị, afọ ndụ, mwepu dijitalụ, mmachi na ebe obibi na ụlọ ọgwụ ma ọ bụ enweghị ihe ọmụma na ọzụzụ gbasara ike egwu nwere ike ịda mbà n'obi. 
Anyị na-akwado ime obodo, mba na nke zuru ụwa ọnụ iji merie ihe mgbochi ma kwado ohere ịnweta egwu maka ndị agadi niile. Ọ dị mkpa ka mgbanwe usoro dị ka ịbawanye ohere egwu n'etiti ndị agadi nọ na mba niile na ebe niile, ma n'ụlọ nke ha ma ọ bụ na ntọala nlekọta otu.






The Manifesto in Hausa Language 
                 BAYANI (Manifesto)
Kiɗa wata muhimmiyar kadara ce ta al'adu, hanya ce ta furuci da tushen jin daɗin da kowa ya cancanci. "Kowa yana da 'yancin shiga cikin rayuwar al'adun al'umma, don jin dadin fasaha da kuma shiga cikin ci gaban kimiyya da fa'idodinsa." Sanarwar Majalisar Dinkin Duniya game da Haƙƙin Dan Adam Mataki na ashirin da bakwai. 
Manya da kuma musamman masu ciwon hauka galibi ana cire su daga shiga kiɗan.  Abubuwan da ke iyakance damar yin amfani da kiɗa sun haɗa da: kyama, shekaru, keɓance dijital, ƙuntatawa a cikin wuraren zama da asibitoci ko rashin ilimi da horo kan yuwuwar kiɗan don lalata. 
Muna tallafawa ayyukan gida, na ƙasa da na duniya don shawo kan shinge da sauƙaƙe damar yin amfani da kiɗa ga duk tsofaffi. Ana buƙatar canjin tsari don ƙara samun damar yin amfani da kiɗa tsakanin tsofaffi a duk ƙasashe da duk wurare, ko a cikin gidajensu ko a cikin saitunan kulawa na rukuni

￼Manifesto
music na fundamental cultural asset, a way for expression and source for wellbeing to which everyone na entitled.  “everyone don di right freely to participate for di cultural life for di community, to flex di arts and to share for scientific advancement and na benefits. ” un declaration for human rights article 27.  
 older pipo and especially dos wit dementia are often excluded from check to music. Factors dat limit check to music include: stigma, ageism, digital comot, restrictions for residential and hospital settings or lack for knowledge and training for di potential for music for dementia.  
 we support local, kontri and global actions to overcome barriers and facilitate check to music for all older pipo.  Systemic change na needed to chop up check to music amongst older pipo for all kontris and all places, weda for dia own homes or for group send settings


